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PyKaBI/mKa

ImoB aia aicom, a 3a HuM Oiraa cobauka, Ta 3aryouB Aij pyKaBUUKY.
bi>xute MumiKa, yai3aa B Ty pyKaBUUKY 1 KasKe:

— Tyt 51 Oyay xnutn!

Koan pantoM >xabka crpubae Ta IuTae:

— A XTO-XTO B 1Iill pyKaBU4Ili X1Be?

— Mumxka-IlIkpsadoryiika. A T XTO?

— JKabxka-Ckpexorymika. ITycru i1 mene!

— Ian!

Y>ke BOHM ABO€ XMBYTb y pyKasuuni. Koan panrom ODKUTE 3alldmK
A0 PYKaBUYKI Ta INATAE:

— A XTO-XTO B LIill pyKaBUYIli >K1Be?

— Mumka-IlIkpsdorymika Ta JKabka-CkpekoTy1ika. A T XTO?

— A s 3anunk-l1lo0Giranunk. Ilycrits i Mene!

— Ian!

Y>ke BOHI TPO€ XXMBYTDb Y PyKaBUYIIL.

Koau panntoM OiXKNUTH AMCHYKa — Ta 40 PyKaBUUKIU:

— A XTO-XTO B 1Iill pyKaBM4Ili X1Be?

lwoe (inf. iTM) — to go; Aaim — grandpa; nic — forest; 3a — behind; 6irna, 6ixxnTb (inf. 6irrtn) — to
run; cobauka — little dog; 3aryéutn — to lose; pykaBuyka — mitten; Muwika — mouse; ynisna (inf.
ynisatm) — to climb in; kaxe (inf. kazatn) — to say; Tyt — here; 6yay — will; xutn — to live;
pantoM — suddenly; xabka — frog; ctpubae (inf. ctpubaTn) — to jump; nutae (inf. nutatn) — to
ask; xTo — who; Muwka-LUkps6oTywka — Mouse-Scratchy; XKabka-CkpekoTylwka — Frog-Croaky;
nyctu, nycTitb (inf. nyctutn) — to let in; Bxelyxe — already; aBoe — two (of them); 3anumnk —
hare, rabbit; po — to, towards; 3anumuk-MoGiranumk — Hare-Runner, Tpoe — three (of them);
nucuyka — fox.



—Mumka-HIkpsadorymka, ZKadbka-CkpekoTyIlika Ta
3aruuk-Ilobiramuuk. A Tu XT0?

— A a Aucnuka-Cecrpnuka. IlycriTe 1 mene!

— Ian!

Y>ke BOHI 4eTBepo CUAATH Y pyKaBudlii. PariTom ige BOBUMK — Ta 1
AO PYKaBUYKI, i IIMTaE:

— A XTO-XTO B 1IiJl pyKaBM4Ili X1Be?

— Mumxka-IlIkpsdoryiika, Kabka-CkpekoTyIiika,
Barrauk-IToGiraiunk ta Ancnuxka-Cectpuuka. A T XT0?

— A s Bosuuk-bpatuk. IlycriTs i Mene!

— Hy, ian!

Y>ke ix mI'sATepo, i TpOXU MaA0 Miclisd y pyKaBUYIIi.

I paritom — OLKUTDH KabaH.

— A XTO-XTO B 1IiJl pyKaBMYIli X1Be?

—Mumka-HIkpadorymika, ZKadka-CkpeKoTyIika,
Barauk-IIoGiranumk, Ancnuka-Cecrpnuka ta Bopuuk-bpartuk. A tn
XTO?

— A g Kaban-Ikaan. IlycriTs 1 MmeHe.

Nucnuka-Cectpuuka — Fox-Sister, yetBepo — four (of them); cuagartb (inf. cugitn) — to sit;
BoBuuk — wolf; BoBuuk-bpatuk — Wolf-Brother; Hy — well (particle); n’atepo — five (of them);
Tpoxm — a little; mano — not enough, little; micue — space, place; kabaH — boar, KabaH-lknaH —
Boar-Tuskie.



— Oue Oiga! Bci xouyTs >Xxutn y pykasudili! Aze TyT BXXe gy>Ke
MaAo MicCIls, KyA TU yAi3er?

— Sl HeBeauxkmit KabaH, OyAy CUAITV CKPa€UKy — ITyCTiTBh!

— Ta 110 B>Xe 3 ToOOIO poOuTH, — T1AU!

Y>Ke BOHI IIeCTepO CUAATD, Y>Ke 30BCIM HeMa€ MICIIs Y pyKaBUYIIL.
Koau pantom ige BeAMiab Ta IUTAETLCA:

— A XTO-XTO B 1IiJl pyKaBM4Ili X1Be?

— Mumxka-IlIkpsdoryiika, Kabka-CkpekoTyIiika,
Barrauk-ITobiraiunk, Ancnuka-Cecrpuuka, Bopunk-bpartnk ta
Kaban-Ikaan. A tu xto?

— Oro! ‘Ix Bac Oarato! A s Beamiab-Ha0Opias. IlyctiTs i MeHe!

— He Mo>xemo Tebe mycTtuTy, y pyKaBudlii B>Ke 30BCiM HeMae€
MicCIId. ..

— J1 HeBeAMKIUI BeAMiAb, Y BaC TOYHO € I1je TPOXM MICIIs 4451 MEeHe.
— Ta B>XXe 11411, aae TiAbKU CKpa€uKy!

Yai3 1 BeaMigb, — ceMepo Tenep >KMBYTh y PyKaBU4lli, TaK

BKe MaJo0 MICIy, 110 pyKaBI4dKa CKOpO po3ipBeThc:!

oue — oh this, what a (particle); 6iga — trouble; Bci — all; xouyTb (inf. xoTiT) — to want; nyxe —
very; Kyam — where to; HeBenuknin — not big; 6yTn — to be; ckpaeuky — at the very edge; po6utu
— to do, make; wectepo — six (of them); 3oBcim — completely; Hemae — there is no; Beamigb —
bear; Begmiaob-Habpiob — Bear-Wanderer; sk — how; 6arato —

many/much; TouHo — definitely, exactly; we — still, else; ana — for, Tinbkn — only; Tenep — now;
cKopo — soon; po3ipBeTbcA (inf. posipBaTucsa) — to tear, rip open.
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Koan 11e aia moauBuBcs, — HeMa pyKaBU4Ku. BiH ToAl minios Ha3aa
— LIyKaTH ii, a cobauka nodiraa sa HuMm. biraa-0iraa, baunts —
AEXUTDb pyKaBMuKa i pyxa€etbcesa. Cobauka Todi:«I'aB-raB-ras!»

Yci 3Bipi Tak 34s51Kkaaucs Ta 1odiran y aic. Ilpuiios aia ta 3a0pas

PYKaBIM4KY.

Ocp i Ka3041i KiHeIlb, a XTO CAyXaB — MOA0Jelb.”

Hasag — back (direction); wykatm — to search; 6auntb (inf. 6aunTn) — to see; nexutb (inf.
nexartu) — to lie (be lying); pyxaeTbca (inf. pyxatucsa) — to move; raB — woof (interjection); 3Bipi
— wild animals; Tak — so; 3nakanucsa (inf. 3nskatuca) — to get scared; npuntn — to come;
3abpatn — to take away; *Ocb i ka3ouui KiHeub, a XTO cnyxaB - Monogeub! — a typical way to
end a Ukrainian fairy tale, meaning “And that’s the end of the story - well done for listening!”
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